
DANTE ALIGHIERI: DIVINA COMEDIA

Cecco Angiolieri e Meo de' Tolomei it Vitale s'e attenuto ai precedenti risultati
del Marti (art. cit.), attribuendo al primo Io9 poesie, pia 21 dubbie, e al se-
condo 2o, di cui una dubbia, mentre oggi it Marti assegna a Cecco 112 sonetti,
pia 16 dubbi, e a Meo solo i8 composizioni, piu 4 dubbie. Su questo complesso
problema cfr. anche le conclusioni, leggermente divergenti, di A. Bazzini.'
Infine it Vitale non accoglie l'identificazione di Nicola Muscia con Muscia da
Siena, ammessa dal Marti.

Quanto al testo, it Vitale segue it Massera, rendendo conto delle poche va-
rianti (ma it testo masseriano non merita completa fiducia, specie linguisti-
camente) ; it Marti e tornato, utilmente, ai codici, ma i suoi criteri non hanno
convinto tutti,' n,6 la natura della collezione di cui la sua edizione fa parte gli
lia purtroppo permesso di fornire varianti. L'informazione bibliografica e i
riferimenti ai manoscritti risultano piu completi nei volumi del Vitale. Le
due edizioni sono largamente commentate, it the riesce utilissimo e per la
difficolta dei testi e per la mancanza, salvo poche eccezioni, di precedenti com-
menti ; forse piii ricca e utile dal punto di vista linguistico a l'annotazione del
Vitale. I coinmenti sono integrati da glossari assai ampi e ben curati. Due edi-
zioni, come si vede, in certo modo reciprocamente integrantesi e percib ambedue
utilissime.

Alberto VARVARO

DANTE ALIGHIERI : La Divina Comcdia. Traduccio i comentaris de JosEP MARIA
DE SAGARRA. Volum I : Infern. - Volum II : Purgatori. - Volum III :
Paradis. Barcelona, Editorial Alpha, 1950-1952. 424 gags. + I lam. ; 386
+ (2) gags. ; 416 pags. (rClassics de tots els temps..)

Podr]ein afirmar que aquesta traducci6 catalana en vers de La Divina Co-
mPdia, feta per Josep Maria de Sagarra, t6 categoria d'obra original, com en
t6 una curta serie de traduccions en la literatura de tots els temps. Probable-
ment ens trobeni davant la millor traducci6 poetica que existeix de Dante en
una llengua romanica. La traducci6 catalana d'Andreu Febrer, del comenca-
ment del segue xv, restara des d'ara com un record bibliografic. De fet, el geni
de Dante Alighieri no s'haura trobat fins ara enfront d'un altre poeta que
hagi posseIt en un grau tan elevat i tan Agil les qualitats creadores de Sa-
garra. No es tracta d'establir parallels inutils, ans d'explicar el significat d'una
obra que pot tenir repercussions decisives dins els dominis d'una cultura. Sa-
garra, pertanyent a un mon d'idees tan dissemblant del que personifica el poeta
floreuti, era potser el mks indicat, entre nosaltres, per a reflectir tot el color
i tota la bellesa de la Commedia dantesca. Malgrat la dissemblansa de tempera-
ment, el nostre poeta nom6s havia de renunciar en ]a seva empresa a unes
petites parcelles del seu estil singular ; en altres paraules, baldaiiient la noble
i neta fraseologia del Dante del Paradiso ha imposat constantment muderacib

7. Intorno all'autenticit3 delle rime ascritte a Cecco Angioleri, FR, I (1954),
fasc. Iv, PP. 30-38.

8. V. G. CONTINI, GStLI, CXXXI (1954), 220-226, e, dello stesso Marti, Per
un'edizione dei Giocosi e su alcune questions di metrica antica, (Rassegna della
Lett. It.,, LIX (1955), 41-47.
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A1IQUEL DOLL:

a 1'elocuci6 de Sagarra, les altres dues parts del poema, 1'1 nferno i el Pur-

gutorw, admeticn, eu linies generals, un acoblament natural amb els dots

iustintius del nustre poeta. Eli ha sabut conjugar sdviaulent les concordances

i els desacords : heus aqui el sell secret i el sell exit.

En aquesta conjugacio, en efecte, arrela el merit del poeta catala, que

s'ha s..but alustar a fart, a la diccio i als sistentes ritinic i rltuic de 1'original

amb una fidelitat sorprenent, sense velar ni adulterar cap aspccte important de

la seva personalitat o de la personalitat poetica que cncarna. D'on, quail per

raolls exterucs es veu lorsat a apartar-se, la qual cosa s'esdeve poques vegades,

de in locuc16 del model, el nou vers o la nova expressio sun d'encuny tipicameut

sagarria o estrictanlent dantesc. Citem-ne Homes, a l'atzar, tres exemples

Inj., xiv, 6-9 : una gran landa I the dal suuo letto ogni pianta rtmove = •una

gran planura, I on, d'herba, no se'n veia ni un sol bri• ; Purg., xi, 125-126 :

cutal inoneta rende I a sodisfar cni a di la troppo oso = •que a•mb tal moneda

paga I el qui ha viscut ally amb un rei al cur• ; Par., xvii, 65-69: st ch'a to

fia bello I averti fatta parte per to stesso = .i veuras que t'es mes bell I anar

tot sul que trial acouipanyatU. Si hour afegeix a aquestes solucions habils o en-

ginyoses, propies de toga versio, lcs dificultats inherents a un text del segle xiii

1 a un pensalnent tan suvint obert a la discussio, el lector d'avui es veura

constret a admirar la fortuna amb que Sagarra ha salvat la llunyania cronolb-

gica 1 mental amb una llengua i una sintaxi sempre vives, espontanies i sondes.

Aquesta edicio catalana de la Commedia dona el text original a pen do

pagiua, e11 dues colulnnes i en lletra mes petits, la qual cosa peruret de coul-

parar facilment la traduccio amb el pensarnent dantesc. L'obra no purta pro-

leg i no precisa de quip text critic el nostre poeta s'ha servit per a la seva

traduccio ; es un oblit que cal lameutar. Creiem que correspon al que va es-

tablir Vandelli per a la Society Dantesca Italiana. Cadascuu des cants va

acompanyat d'un comentari global de Sagarra, en el qual se sintetitza, d'una

lnanera Clara i eficas, l'enorme exegesi que el poema ha inspirat als dantistes.

El cunncntari es extret principalment del de Scartazzini, completat i posat al

dia per Vandelli. Nomrs qui conegui, be que sigui en ]a seva part minima,

aquesta exegesi podra determinar i'esfors d'assimilacio i de reconstruccio d'a-

questes glosses, que cal llegir integrament per a capir el dificil desenvolupa-

nlent de la Commedia.

Els trey volunls, presentats irreprotxablement en tots els aspectes tipogry-

fics, hail estat revisats per Joan B. Solervicens.

Miquel Dols

FRANCESCO PETRARCA : Sonets, cantons i madrigals. Traduccio per OSVALD CAR-

DONA. Barcelona, Editorial Alpha, 1955. 364 Pygs•+1 lam. (.Classics de tots

els tempsD.)

Sota aquest titol, Osvald Cardona ha arreplegat un ample conjunt de
composicions basiques de Francesco Petrarca, regit per un criteri d'unitat

orgynica. Creiem que ha reeixit en la dificil comesa que suposa una versiO
poetica, als nostres dies, d'una obra tan cenyida, coherent i harmdnica com
es el Canzoniere. Obligat, per exigencies externes, a prescindir d'una part de
l'obra, el traductor ha optat per excloure'n aquella que per l'exces del con-

240


